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У контексті розмови про стильову манеру психологічних новел М. Хвильового варто окремо зупинитись на ритмічній впорядкованості та темповій організації його художнього мовлення. “Вони, – як відзначає А. Єсін, – відіграють суттєву роль у формуванні емоційного малюнку стилю, оскільки той чи інший темпоритм від початку пов’язаний з певним настроєм” [2, с. 355]. Про ритмічність у прозі Хвильового дослідники писали неодноразово, відзначаючи музичну стихію його творів: “музична інструментованість його новелістики помітна і на рівні композиційному, і в синтаксичній будові фрази та діалогу, і, зрештою, на рівні слова” [1, с. 113]. Митець наполегливо працює над мелодикою фрази, ритмізує цілі пасажі своїх новел. Тому органічними тут є звукопис, рефрени, інверсовані фрази, еліпси, алітерація. Звучання слова відіграє важливу роль у розповіді, воно стає своєрідним сигналом відчуттів і вражень. При цьому першорядне значення для письменника мало те, що музика є безпосередньо-чуттєвою і водночас узагальнюючою експресією глибинної природи буття. Як зуважує О. Муслієнко,  “для М. Хвильового факт творення художнього тексту, орієнтованого на музичну стилістику, дозволяв демонструвати амбівалентну версію абсурдного буття” [4, с. 346]. Якщо виходити із розуміння абсурду як невідповідності між людиною та її життям, яке сформулював А. Камю, то ледве не всі постреволюційні персонажі збірки “Сині етюди” підпадають під категорію індивідуумів, які опиняються у ситуаціях розсіювання ілюзій та краху ідеалів. До їх числа, в першу чергу, варто зарахувати Юрка (“Юрко”), Наталю Миколаївну (“На глухім шляху”), Мар’яну (“Заулок”), горбуна Альошу (“Лілюлі”), редактора Карка (“Редактор Карк”). Симптоматично, що ритм художнього тексту у вищезгаданих новелах – це завжди “діаграма серця” їх персонажів. У цьому плані ритмічна організація прози М. Хвильового співвідноситься із поняттям “мелічної ритміки” (Саран), яка відповідає душевному станові людини. Так, уривчастість, емоційність синтаксису числених пасажів з новели “Кіт у чоботях” відповідають нервовому напруженню та внутрішньому хаосу героїні, калейдоскопічності її вражень. 
Характерна для стилю М. Хвильового конвергенція називних та окличних речень, великий об’єм “повітря” на сторінці, створює враження “телеграфічності”, “пунктирності”, відчуття дискретності, водночас надаючи тексту динаміки. Разом з тим український письменник непостійний у дотриманні єдиноначальних метричних законів у своїх новелах: темпоритм оповіді може змінюватись не те що упродовж одного твору (“Арабески”, “Я (Романтика)”, “Солонський яр”), а й у межах одного пасажу, відповідно до “мелодії душі” протагоніста. Показовим є епізод із новели “Життя”: “За цілий місяць Мишко приїздив один раз – і вже не говорив, а коли говорив, то про якусь суворість, про нудоту й ще про щось – Оксана не пам’ятає. А вона брала його біленьку руку, й гладила нею свій живіт, і усміхалась загадково. Потім вона говорила з Ґандзею, але й на цей раз хоронила тайну народження. А в хуторі почали ходити темні чутки, що повстанці нахваляються вбити Мишка. Тоді прийшли тривожні ночі. У вікна бив напівдощ, напівсніг, у бовдурі гув вітер, і снились далекі, брудні дороги без кінця, без краю. Верстви, гони, стовпи і шляхи, і знову шляхи…” [5, с. 129]. Спокійний, розмірений ритм художнього мовлення, що імпонує тому внутрішньому станові щасливого забуття, який переживає героїня, стрімко зростає пропорційно до того, як душу Оксани переповнює неспокій, тривога та страх за коханого. Функціонального значення набуває тут препозиційний прислівник “тоді”, що надає оповіді динаміки. За нашими спостереженнями автор “Синіх етюдів” досить часто вдається до таких однорідних прислівників часу, як “тоді” та “потім”, на початку речення, аби створити ефект рухливості та імпульсивності (“Я (Романтика)”, “Сентиментальна історія”). 
Одним із улюблених прийомів М. Хвильового, що надає ритмічності та музичності прозі, є повтор як окремих частин мови (дієслів, іменників, прикметників), так і цілих речень, аналогічних синтаксичних конструкцій, що створює певну психоемоційну атмосферу твору. Про те, що автор “Синіх етюдів” “часто повторює рядки, іноді навіть цілковито не зміняючи порядку слів, або зміняючи не значно”, писав у своїй міні-рецензії на збірку новел Хвильового Ю. Меженко [3, с. 57]. Показовим у цьому плані є ледве не кожен твір українського письменника, де численні повтори відтіняють внутрішній світ персонажа.
Установка М. Хвильового на репродукцію складного і неоднозначного внутрішнього світу людини ХХ століття позначилась і на організації художнього мовлення його новелістики. Застосування автором низки стилістичних засобів та синтаксичних прийомів створює, в результаті, унікальну психологічно навантажену, емоційно схвильовану прозу.
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